Summer English Language Movie Club

Movie: 
Casablanca
Release Date: 
1943 (won Academy Award for Best Picture that year)
Genre:

Drama
Rating:

No Rating (Movie released pre-rating system

Length:
1 hour 43 minutes


 
Cast of Characters

Rick Blaine – American Owner of Rick’s Café 
Ilsa Lund – Rick’s Ex-Lover, Victor’s Wife

Victor Laslow – Czech Resistance Leader

Yugarti – Shady character who deals in illegal visas

Sam – Piano player

Major Heinrick Strausser – German Third Reich

Captain Renaud – Casablanca Chief of Police

Ferrari – Owner of Blue Parrot, runs black market, a competitor of Rick’s

Mr. Berger – Member of Underground Resistance

Sasha – Russian bartender

Yvonne – Woman who likes Rick

Setting: December 1941, French Morocco

Plot Summary
Casablanca is the place where many people went in-transit to Portugal, then America, during the early years of World War II. While it was technically still “Free France”, the Nazi’s were putting more and more pressure on government officials and business owners to obey their commands. As visas become more and more difficult to obtain, many people are stranded in Casablanca under desperate circumstances.
Rick Blaine is a cynical American who owns his own bar in Casablanca. He is content in this life until his ex-lover Ilsa Lund arrives at the bar with her husband Victor Laslow. They are fleeing Nazi oppression, and need Rick’s help to obtain a visa out of Casablanca. Meanwhile, Senor Yugarti has asked Rick to hold two signed exit visas safe for him. When Yugarti is killed, everyone wants to know where the visas are located. Rick must decide whether to assist Ilsa and Victor, despite his own passionate feelings for her.
Important Vocabulary and Phrases
customary roundup

“Some of them have been waiting years for a visa.”

“This place is full of vultures, vultures everywhere…”

murder of the couriers

“There is no hurry…he’ll be at Rick’s tonight…everybody comes to Rick’s.”

“I’ll die at Casablanca.”

“The leading banker in Amsterdam is now the pastry chef in our kitchen, and his father is the bellboy.”

“Too bad about those two German couriers.” 
cynical

to despise

“Poor refugees would rot in this place without me.”

“I don’t mind a parasite…I mind a cutthroat one.” 

cutthroat – adj. someone who stops at nothing to get what he wants. (example: cutthroat businessman)

letters of transit

rescinded – taken back

rumor

“When you are blue, just knock on wood.”

“Isolation is no longer a practical policy.”

“I ain’t got time to spend the money I make here.” – Sam to Ferrari when he offers to double his salary if he will work for him at the Blue Parrot instead of for Rick at Rick’s American Café. 

“I never make plans that far ahead.”

“Go with her Sasha, and see that she gets home.”

“If he gets a word in, It will be a major Italian victory.”

abscond with the church funds

gentleman inside has won 20,000 Francs

“I’m awfully sorry.”

“I stick my neck out for nobody.”

“It will impress your customers”

demonstration of our effectiveness

many exit visas sold here

“There is a man on the way to America, who will offer a fortune to anyone who will give him a visa. He escaped from a concentration camp and the Nazi’s have chased him all over Europe.”

“Make it 10(000) Francs. I am just a poor corrupt official.”

“I suspect under that cynical shell, you are at heart a sentimentalist.”

laugh if you will…

“In 1935 you ran guns to Ethiopia. In 1936 you fought in Spain for the royalists.”

“In Casablanca, I am the master of my own fate.”

“Put 2 guards at every door.”

“In a few minutes you will see the arrest of the man who murdered your couriers.”

“May I first please cash my chips?”

“I stick my neck out for nobody.”

“What is your nationality?” “I am a drunkard.”

“Rick is completely neutral about everything.”

cannot return to his country

“You have no sympathy for the fox?” “I also understand the hound.”

“Victor Laslow printed lies, he slipped through our fingers three times.”

“If we walk out, it will only call attention to ourselves.”

(Victor sees Resistance ring and arranges to meet him later at the bar.”

“Excuse me if I am not gracious, but I am a Czechoslovakian.”

“You are a German subject now.”

“I read 5 times that you were killed at 5 different places.”

“We organize here like everywhere else. There is a meeting tomorrow night.”

a lot of water under the bridge – means that much has happened and time has passed

“Leave him alone Miss Ilse. You is bad luck for him.”

“A precedent is being broken.” – Rick typically does not drink with customers, but makes an exception for Ilse and Victor Laslow.

gasoline rationing

“I’m waiting for a lady. I know she’ll come.”

“Of all the gin joints, in all the towns, in all the world, she walks into mine.”

(Flashback to Paris before the occupation, when Rick and Ilse were lovers)

“Here’s looking at you kid.”

“A Franc for your thoughts.” “In America they only bring a penny.” “I’m willing to be overcharged.”

“There was another man. He is dead.”

blacklist

“With the whole world crumbling, we pick this time to fall in love.”

“Is that cannon fire or my heart pounding?”

“There is a price on your head.”

“I’ll meet you at the station.”

wild finish

insides have been kicked out

to worship

tinny piano playing in the parlor

“Just another blundering American”
escaped prisoner of the Reich

“Every visa needs my signature

“You may leave for Lisbon tomorrow if you furnish me with the name of the underground leaders in Paris, Prague and Berlin.”

“I was in a German concentration camp for a year. That is enough honor for a lifetime.”

eloquence

“We haven’t quite decided whether he committed suicide or died trying to escape.

“Don’t be too downhearted.”

“Every time you send my shipment over it is a little bit short.”

carrying charges

“I’ll put my cards on the table: I think you know where the letters are.”

fat gent – a fat gentleman

“I am reasonably sober.” – not very drunk

“Victor Laslow is my husband, and was when I knew you in Paris.”

“As leader of all illegal activity…”

“The Germans have outlawed miracles in Casablanca.”

held me up – kept me from coming, or kept me from doing something

“Thank you for your coffee.” “It was gracious of you to share it with me.”

“You are beginning to be your best customer.”

“That was some going over your boys gave me today.”

“Are you pro-Vichy?”

“So she’s gone over to the other side.”

“I have no conviction. I blow with the wind.” – Police Captain Renaud regarding his political allegiances

“Every French province in Africa is honeycombed with traitors.”

“We are only speaking English now so we will be comfortable when we get to America.”

“The devil has people by the throat.”

as honest as the day is long

“You are a rank sentimentalist. Why do you interfere with my little romances?”

“You may recall what German guarantees have been worth in the past.”
”In Casablanca, life is cheap.”

“How long can I afford to stay closed?”

“Your unexpected visit isn’t connected to the letters of transit, are they?”

“I’m the only cause I’m fighting for now.”

coward

“If the Gestapo found out we were married, it would be dangerous.”

“I ran away from you once. I cannot do it again.”

destiny

“Don’t count too much on my friendship.”

“Keep your end of the bargain.”

scruples

“Call off your watchdogs.”

“Sam gets 25% if the profits.”

“That is my least vulnerable spot.”

“The problems of the people don’t amount to a hill of beans.”

round up the usual suspects

patriot

“Louie, I think this is the beginning of a beautiful friendship.”

